s3nn1mIna: Cat Cartoons: Episode Twenty Two: Conversation...
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Learn and Love the Thai Language

(JE9LAN ) SBAWAY: $5nMEnlng
saa tai-siang dek dek rong playng réo rak paa
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

WNUS9818: Aat NIULREITIAUUN
pdo ban-yaai: dton - guay-dtieow raat naa
Narrator: Episode — ‘Guay-dtieow Raat Naa’

wavnas: wigwindaniie q Tsotinanadunuay lawsnluiiazuas asaudvay
nong goi: yor nam bplaa nit nit roi nam dtaan sia noi - sai prik bpon tee la noi
- a-roi jang loie

Nong Goi: Pour on a little bit of fish sauce in drops, sprinkle a little bit of sugar
over it, add in some ground chili powder bit by bit: extremely delicious.

Fem: Rnasian(lwn)Anay lsus
séet-waat: pée goi kao (kao) gin a-rai na
Si Sawat: What is Pee Goi eating?

A nadeIaInruly
wi-chian maat: guay-dtieow laat naa ngai
Wi-chian maat: It's ‘Guay-dtieow Laat Naa’

Ae2710: WAlMNANAE(F) Madiorsianuiar 51a fu a1a Auvane Liufiauiu
01 a0 & A9 uNedefianafidavacly du 519 5 3o winedvaivauraInIIn
avlliau s1ain s9amun

séet-waat: pdot mai eek tee si (si) guay-dtieow raat naa ja - raat gap laat -
kwaam maai mai meuan gan - taa laat - a ling - maai téung tée laat tée iang



long bpai - suan - raat - ror reua - maai téung ao kong I€o tay raat long bpai
chén - raat nam - raat naa

Si Sawat: Say that again?! You mean ‘Guay-dtieow Raat Naa’, right?! ‘Raat’
and ‘laat’ are not the same. ‘Laat’ with a ‘I(or)’-‘ling’ means a surface that
slopes downwards whereas ‘raat’ with a ‘r(or)’-‘reua’ means to pour out a
liquid so that it spreads evenly for example (to) ‘raat’ water, (to) ‘raat naa’.

AFa5u6: [ w11aUa ameda 5 13a a a9 lude anuvinefavydawly
wi-chian maat: k&o jai laew - tda pdot dtua - ror reua - lor ling - mai chat -
kwaam maai gor ja bplian bpai

Wi-chian maat: Got it! If we get ‘r(or)’-‘reua’ and ‘I(or)’-‘ling’ all crossed up, the
meaning will change.

qd21a: 5’11/;161ﬁmﬁamﬁuﬁamﬁmsmwﬁmz

séet-waat: tda poot pit gbr ot gin guay-dtieow raat nda na

Si Sawat: If you say it wrongly, you might miss out on the chance to eat some
actual ‘Guay-dtieow Raat Naa’, you know?!

AFasud: vaulavziifiou
wi-chian maat: kop jai ja tée dteuan
Wi-chian maat: Thanks for that reminder.

D;]J‘S’SEI’]EI: AILLREITIANUY A7 579 1 5 13D uanWaIaLEE A1 a0 laf | A
pbo ban-yaai: guay-dtieow raat naa - kam waa - raat - chai - ror reua - dtae
taang laat iang - kam waa - 1aat - chai - lor ling

Narrator: The ‘raat’ in ‘Guay-dtieow Raat Naa’ has a ‘r(or)’-‘reua’ however the
‘laat’ in ‘taang laat iang’ has a ‘I(or)’-‘ling’ instead.

All Three Cats: See you again next time!
LNINIENAD: waInuni luduzasuuy (Asu)
maew tang saam dtua: laew pop gan mai na krap (krap)



\J2LAN 9 Saawas: $3nae Ing
siang dék dek réng playng: réo rak paa-saa tai
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

Comments...

‘Guay-dtieow Raat Naa’ (fi'wlﬁms'mwﬁ'\) is a very popular dish that can be
found all over Thailand. It is basically stir-fried noodles (usually fresh wide
rice-flour noodles) in thick and savoury sauce or gravy with meat (usually
pork) and vegetables (usually Chinese kale or broccoli).

‘Raat naa’ ('5’161‘1/111’1) basically means (to) pour out a liquid so that it spreads
evenly on top of something. So in this sense, the ‘raat naa’ (‘5’1611/111'1) in
‘Guay-dtieow Raat Naa’ (ﬁaﬂtﬁﬂ'ﬁ'\ﬂuﬁﬁ) is essentially a reference to how
the dish itself is constructed, that is a thick and savoury sauce or gravy with
meat and vegetables is poured on top of some stir-fried noodles.

Original transcript and translation provided by Sean Harley. Transliterations via T2E
(thai2english.com).

200 [

1 Sean Harley
‘ | Just an ordinary guy still wondering through the mystery and
enchantment that is the Thai language. Often caught lurking at
(blog, Facebook, and twitter).

Original post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-
episode-twenty-two-learn-and-love-the-thai-language/



